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HTKBUBZ- VJHFKM- CELM<F
LA RELIGION, LA MORALE, LE DESTIN

 Ghbikf ,tlf- jndjhzq djhjnf=
Un malheur est arrivé, ouvre grand la porte cochère.

 Un malheur ne vient jamais seul.
! Noter l’accent fi nal dans djhjnf pour djhjnf en russe standard.

 Hfccsgfnmcz vtkrbv ,tcjv gthtl rtv_k=
Se répandre comme un petit démon devant qqn.

 Ne pas ménager les courbettes.

<ju Nhjbwe k.,bn=
Dieu aime la Trinité.

 Jamais deux sans trois.

 Yf <juf yfltqcz- f cfv yt gkjifq=
Espère en Dieu, mais ne commets pas toi-même de faute.

 Aide-toi, le ciel t’aidera.

 <jue <jujdj- f Rtcfh. rtcfhtuj=
À Dieu ce qui est à Dieu, à César ce qui est à César.

 Il faut rendre à César ce qui appartient à César.
Rappelons que wfhm, “tsar, empereur” vient de César. 
Jules César >kbq Wtpfhm ; 
rtcfhm  un césar (empereur) ;
rtcfhtdj ctxtybt  césarienne.
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 Nbim lf ukflm b <j;mz ,kfujlfnm=
Calme et absence de relief et grâce de Dieu.

 Vie insouciante.

 C uht[jv gjgjkfv=
À moitié égal avec le péché.

 Tant bien que mal.

 Dtr ;bdb- dtr exbcm=
Vis un siècle, apprends un siècle.

 On n’est jamais trop vieux pour apprendre.
! Attention au pluriel de dtr : dtrf (cj[hfybnm yf dtrf- 
Chtlybt dtrf) et dtrb dans les phraséologismes

(dj dtrb dtrjd).

 Jy [jlbn rfr bvtybyybr=
Il va comme si c’était sa fête.

 Il a l’air d’avoir gagné le gros lot.
! Bvtybys (f. pl.)  fête (jour du saint).

Yt cnfdbnm dctuj yf jlye rfhne=
Ne pas tout miser sur une seule carte.

 Ne pas mettre tous ses œufs dans le même panier.

 Lsifnm yf kflfy=
Souffl er sur l’encens.

 Sentir le sapin. / Être près de mourir.

 Epyfnm- gjx/v aeyn kb[f=
Apprendre combien coûte une livre de malice.

 En baver.
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Yt dc/ rjne vfcktybwf <,sdftn b dtkbrbq gjcn>=
Tout n’est pas mardi gras pour le matou <parfois c’est carême 
aussi>.

 Ce n’est pas tous les jours dimanche (fête).
 Fêtes russes :

Yjdsq ujl nouvel an 
Rhtotybt Épiphanie, jour des Rois
Chtntybt Chandeleur
<kfujdtotybt Annonciation
g/cnhfz ytltkz semaine bariolée

semaine avant le carême
vfcktybwf semaine grasse

(de beurre), mardi gras, mi-carême
(dtkbrbq) gjcn  (grand) carême
Dth,yjt djcrhtctymt 

dimanche des Rameaux (du saule)
Cnhfcnyjq gjytltkmybr 

lundi des Rameaux
Gfc[f Pâques

Cdtnkjt djcrhtctymt 
dimanche de Pâques

Djpytctybt Ascension
Nhjbwf- Nhjbwsy ltym 

Trinité (Pentecôte catholique)
Ghtj,hf;tybt Transfi guration
Ecgtybt Assomption
Gjrhjd voile, protection

Intercession de la Vierge
Cjxtkmybr 24 décembre, veille de 

Noël

Hj;ltcndj Noël
Cdznrb journées saintes fêtes de 

Noël (25 décembre-6 janvier)

 Gjgfcnm d gthtgk/n=
Être pris dans une reliure.

 Être dans le pétrin. / Être dans de beaux draps.

Rfrjd gjg- nfrjd b ghb[jl=
Comme est le pope, telle est la paroisse.

 Tel maître, tel valet.
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La religion :
ghfdjckfdbt la religion orthodoxe
ghfdjckfdysq orthodoxe
wthrjdm église
cj,jh cathédrale (chez les orthodoxes, 

église principale d’une ville ou d’un 
monastère)

brjyjcnfc iconostase
rflbkj encensoir
yfkjq autel
ghb[jl paroisse
ghb[j;fyby paroissien
cke;,f service
kbnehubz- j,tlyz messe orthodoxe
,kfujckjdbnm bénir
gtht/rhtcnbnmcz se signer
gj/vjkbnmcz <jue prier Dieu
j/rhtcnbnm baptiser
rhtotybt baptême

ghbxfotybt communion
le[jdtycndj (,tkjt- x/hyjt) 

clergé (séculier, régulier)
gjg pope, prêtre de campagne 

(plutôt péjoratif)
cdzotyybr prêtre
,fn.irf mon père, un père
lmzrjy diacre
gfnhbfh[ patriarche
vbnhjgjkbn métropolite
ghjnjthtq archiprêtre
fh[bthtq prélat
tgbcrjg évêque
fh[btgbcrjg archevêque
fh[bvfylhbn archimandrite
vjyf[- vjyf[byz moine, religieuse
buevty supérieur, abbé (orthodoxe)
f,,fn abbé (catholique)

 Yf vbhe (k.lz[) b cvthnm rhfcyf=
Dans le monde [i.e. en société] même la mort est belle.

 Malheur partagé n’est malheur qu’à demi.
! Ici rhfcysq  “beau” et non “rouge” (symbole de la beauté).

 Yt yf ;bpym- f yf cvthnm=
Pas pour la vie, mais pour la mort.

 À la vie et à la mort.

Lj cvthnb=
Jusqu’à la mort.

 Extrêmement.

! Accent sur la préposition dans cette expression. Mais : lj cvthnb jnwf.
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 Yflj (Gjhf) b cjdtcnm pyfnm=
Il faut (Il est temps) de connaître sa conscience.

 Il faut savoir garder la mesure.

 <hjcbnm (Jcnfdbnm) yf ghjbpdjk celm,s=
Abandonner (Laisser) à l’arbitraire du sort.

 Abandonner à son triste sort.

 Rfrbvb celm,fvb ?

Par quels destins ?
 Quel bon vent vous amène ?

! Celm,fvb a l’accent fi nal dans cette expression (pour le rythme), au lieu 

de celm,fvb en russe courant.

{hbcnjv_<jujv=
Comme Christ-Dieu.

 De toutes ses forces. / Tous ses saints [prier].

 Rfr x/hn jn kflfyf=
Comme le diable [fuyant] l’encens.

 Comme la peste [fuir].

 :bnm e x/hnf yf rekbxrf[ (hjuf[)=
Vivre sur les terres (cornes) du diable.

 Habiter au diable <Vauvert>.

! Avec mouvement : gjckfnm r x/hne yf rekbxrb, “envoyer au 

diable”.



 D nb[jv jvent xthnb djlzncz=
Dans les endroits profonds et tranquilles des rivières abondent 
les démons.

 Il n’est pire eau que l’eau qui dort.

! x/hn, “diable, démon” et cjctl, “voisin” ont un pluriel mou : xthnb- 
xthntq et cjctlb- cjctltq.

 Xeltcf d htitnt=
Des miracles dans un tamis.

 Des histoires à dormir debout.

! xelj, “miracle, merveille” et yt,j, “ciel” ont un pluriel à infi xe -tc- : 

xeltcf- yt,tcf.

 Csuhfnm d zobr=
Jouer à la caisse.

 Casser sa pipe.
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XEDCNDF- XTKJDTXTCRFZ LTZNTKMYJCNM- 
XTKJDTXTCRBT JNYJITYBZ

LES SENTIMENTS, LES ACTIVITÉS 
HUMAINES, LES RELATIONS HUMAINES

Ghjqnbcm gj xtve_k= flhtce=
Faire un tour sur l’adresse de qqn.

 Lancer une pique à qqn.

 Rfr ferytncz- nfr b jnrkbrytncz=
Comme tu cries, l’écho te répond.

 Telle voix tel écho. / Comme on fait son lit, on se couche.

 <bnm ,frkeib=
Frapper des pièces de bois.

 Se tourner les pouces. / Battre le pavé.

 Kb[f ,tlf – yfxfkj (yfxfnm)=
Le dur malheur, c’est le début (de commencer).

 Il n’y a que le premier pas qui coûte.

 <tpljyyfz ,jxrf= 
Un tonneau sans fond.

1. Un panier percé. 
2. Un boit-sans-soif.

  Ktpnm d ,enskre=
Se glisser dans une bouteille.

  Piquer une colère [sans motif apparent].
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 C ytuj dpznrb ukflrb=
De lui les pots-de-vin sont lisses.

 Il n’y a rien à tirer de lui. / Il paie en monnaie de singe.

 Jlby d gjkt yt djby=
Un seul sur le champ [de bataille] n’est pas un soldat.

 L’union fait la force.

 {jlbnm djrheu lf jrjkj=
Aller autour et à côté.

 Tourner autour du pot.

Ujkm yf dslevrb [bnhf=
La nudité [i.e. La misère] est rusée pour inventer.

 Nécessité est mère d’industrie.

 Yt ujdjhb « ujg »- gjrf yt gthtcrjxbim=
Ne dis pas « hop », tant que tu n’as pas sauté.

 Ne crie pas victoire avant d’avoir sauté l’obstacle.

 Nelf tve b ljhjuf=
Vers là-bas pour lui il y a aussi un chemin.

 Il n’a que ce qu’il mérite.

 Yt bvtq cnj he,ktq- f bvtq cnj lheptq=
N’aie pas cent roubles mais aie cent amis.

 Un trésor n’est pas un ami, mais un ami est un trésor. / 
Mieux vaut manquer d’argent que d’amis.

Ujdjhbnm ghfdle – nthznm lhe;,e=
Dire la vérité [c’est] perdre l’amitié.

 Toute vérité n’est pas bonne à dire.


